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[Text]
Mic Mac Oils. This, of course, continues the company 
right up to the date of amalgation. As a federal company 
is broadens its jurisdiction or broadens its coverage 
under the federal jurisdiction and it just seemed like a 
simpler and smoother procedure.

Of course the time for filing petitions for private bills 
expired on November 19, 1970 and then filing for the 
next session would mean that we could not possibly 
complete the evaluation of the transfer and the amalga
tion by year’s end. Therefore, we immediately prepared 
and cleared with Mr. Tassé, the Assistant Deputy Minis
ter of Consumer and Corporate Affairs, a form of petition 
to this House and filed the same with Mr. Guitard and 
proceeded.

Quite simply put, we were unaware of the Alberta 
enabling legislation and when we became aware of it, we 
immediately took steps to bring Mic Mac under federal 
jurisdiction in order that our corporate house might be 
cleaned up at our current year’s end. I should ask that 
we be permitted to continue through the House at this 
session and should beg this honourable Committee to 
waive the penalty for late filing. Thank you.

Mr. Lessard (LaSalle): Mr. Chairman, I do not want to 
repeat what Mr. Duquet has said, but I believe the same 
penalty should be imposed on this company as was 
imposed on the others.

Mr. Duquet: May I just make a fast comment, please?

The Chairman: Mr. Duquet.

Mi. Duquel: It may not be relevant, but I would like to 
have a short explanation as to what you mean exactly by 
your gifting scheme.
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Mr. Hope-Ross: That was an alternative procedure that 
I had been toying with. I am not completely satisfied that 
it can be done under the law but I had prepared a deed 
of gift and was in the process of clearing the same with 
the various departments in mines and minerals with 
respect to transfer of mineral rights under it. Basically, it 
works on an interpretation of the words “good and valu
able consideration”, “good consideration” being really no 
consideration at all and if you dropped the word “valua
ble” you have no consideration and therefore have a 
form of gift; this is basically where it resolves. In Alberta 
the Department of Mines and the Minister had lost its 
solicitor just at the time that we got this thing prepared 
and I never did get it completely resolved as to whether 
or not it was possible. But that is the background on that 
and, of course, you can see that it was a nebulous thing 
and as soon as we saw Central-Del Rio’s Bill we realized 
the possibilities in it and moved in that direction.

Mr. Duquet: Thank you.

Le président: J’accepterais une proposition.

Mr. Lessard: I move that a recommendation be made to 
the House seeking that Standing Order 90 be suspended 
in relation to this petition, that the said petition be 
received and the consequential charges of $300 be levied

[Interpretation]
Mac Oils. La Société continuera évidemment d’exercer 
son activité jusqu’au moment du fusionnement. En tant 
que Société fédérale, cela élargit ses juridictions; il 
semble que ce soit une méthode plus simple.

La date limite pour présenter des requêtes pour des 
bills privés était le 19 novembre 1970; si nous présentons 
notre requête pour la session prochaine, il nous sera 
impossible de terminer l’évaluation du transfert et du 
fusionnement avant la fin de l’année. Par conséquent, 
nous avons immédiatement pris contact avec M. Tassé, le 
sous-ministre adjoint de la Consommation et des Corpo
rations; nous avons préparé une forme de requête que 
nous avons déposée chez M. Guitard.

Pour expliquer les choses de façon très simple, nous 
n’étions pas au courant de la législation habilitante de 
l’Alberta et, une fois au courant, nous avons immédiate
ment pris les mesures nécessaires pour que la Mic Mac 
relève de la juridiction fédérale et que les choses soient 
réglées avant la fin de l’année. Je vous demande de bien 
vouloir accepter cette requête et je prie humblement le 
Comité de retirer l’amende imposée à cause du retard. Je 
vous remercie.

M. Lessard (LaSalle): Monsieur le président, je veux 
pas répéter ce qu’a dit M. Duquet, mais je pense que l’on 
devrait imposer la même amende à cette Société qu’aux 
autres Sociétés.

M. Duquet: Puis-je dire un mot, je vous prie?

Le président: Monsieur Duquet.

M. Duquet: Cela n’a peut-être rien à voir avec la 
question, mais j’aimerais que vous m’expliquiez briève
ment ce que vous entendez par votre système de dotation.

M. Hope-Ross: C’est une solution à laquelle j’ai pensé. 
Je ne suis pas tout à fait sûr qu’elle soit légale mais j’ai 
préparé un acte de donation entre vifs que je suis en 
train de mettre au point avec les divers ministères de qui 
relève le transfert des droits minéraux. Essentiellement 
cela joue sur l’interprétation des mots «bonne et due 
considération»; comme «due considération» ne signifie 
pas de considération du tout, finalement, vous n’avez pas 
de considération et il s’agit d’une donation. Le ministère 
des Mines de l’Alberta venait de perdre son avocat au 
moment où nous avons préparé ceci et je n’ai pu arriver 
à déterminer si c’était légal ou non. Enfin, c’est en gros la 
situation et vous pouvez vous rendre compte qu’elle n’est 
pas claire; dès que nous avons vu le bill de Central-Del 
Rio, nous avons vu ce que ce bill pouvait offrir, nous 
nous sommes orientés dans ce sens.

M. Duquet: Je vous remercie.

The Chairman: I would accept a motion.

M. Lessard: Je propose qu’une recommandation soit 
faite à la Chambre aux fins de suspendre l’application de 
l’article 90 du Règlement relativement à cette pétition et 
qu’une pétition soit reçue moyennant paiement du droit


